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	SERVICES DE PROTECTION – ASSURANCE RESPONSABILITÉ CIVILE GÉNÉRALE – DEMANDE  
\ PROTECTION SERVICES - GENERAL LIABILITY INSURANCE - APPLICATION
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	Nom du proposant \ Name of applicant:      


	Adresse postale \ Mailing Address:      


	Ville \ City:      


	Province:      


	Code postal \ Postal Code:      



	Description des activités ou services \ Description of Operations or Services:      


	Site Web \ Website :      


	Noms de tous les directeurs \ List Name of all Principals:     


	Nom, numéro de téléphone et de télécopieur de la personne-ressource \ Contact Name, Telephone and Fax #:      


	En affaires depuis \ Year Operations Established:      


	Membre d'une association \ Member of an association:  FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N       Si oui, nom de l'association \ If yes, list:      


	Années d'expérience \ Years’ Experience:           
	Expliquez \ Explain:      


	Numéro de permis \ License Number:      

	Infractions \ Intrusions \ Anyinfractions \ breaches?   FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N           Expliquez \ Explain:      


	Est-ce que tous vos employés sont couverts par un programme d'indemnisation des accidentés du travail 

\ Are all your employees covered by Workers Compensation?  FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N          Expliquez \ Explain:      


	Vos employés sont’ils syndiqués \ Are employees organized under a union?   FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Nombre total d'employés \ Total # of Employees:       
	Temps plein \ Full Time:       
	Temps partiel \ Part Time:      

	

	Nature du travail \ Nature of Work:
	Revenus actuels pour la période prenant fin 
\ Actual Revenues for expiring term:
	Revenu annuel estimé – 12 prochains mois 
\ Est. Annual Revenue - next 12 months:

	Services de conciergerie \ Concierge Services
	     
	     

	Services de surveillance – bureaux, immeubles en copropriété, immeubles d’appartements, parcs de stationnement 
\ Patrol Services – Office, Condo, Apartments, Parking Lots
	     
	     

	Services de surveillance – magasins de détail, centres commerciaux, etc. 
\ Patrol Services – Retail Stores, Malls, etc.
	     
	     

	Services de surveillance – entreposage, secteur manufacturier, et autres milieux industriels \ Patrol Services – Warehousing, Manufacturing, and other industrial settings
	     
	     

	Exécution des règlements municipaux \ règles de stationnement 
\ By-law Enforcement \ Parking Enforcement
	     
	     

	Services de contrôle des foules \ Crowd Control Services
	     
	     

	Services de gardes armés (armes à feu) \ Armed Guard Services (firearms)
	     
	     

	Escortes pour argent \ objets de valeur (armés) \ Cash  \  Valuable Escorts (armed)
	     
	     

	Détectives privés \ Private Investigators
	     
	     

	Entretien \ installation \ surveillance d'alarme - résidentiel (cambriolage et incendie) \ Alarm Service \ Install \ Monitoring – Residential (burglary & fire)
	     
	     

	Entretien \ installation \ surveillance d'alarme - commercial (cambriolage et incendie) \ Alarm Service \ Install \ Monitoring – Commercial (burglary & fire)
	     
	     

	Entretien \ installation \ surveillance d'alarme - médical (cambriolage et incendie) \ Alarm Service \ Install \ Monitoring – Medical (burglary & fire)
	     
	     

	Entretien \ installation \ surveillance d'alarme – agricole \ secteur manufacturier (cambriolage et incendie) 
\ Alarm Service \ Install \ Monitoring – Agricultural \ Manufacturing (burglary & fire)
	     
	     

	Entretien \ installation \ surveillance d'alarme – situations critiques (c.-à-d., température, niveau d'eau, etc.) 
\ Alarm Service \ Install \ Monitoring – Critical (ie temperature, water levels, etc.)
	     
	     

	Entretien et installation des systèmes d'extinction d'incendie 
\ Fire Suppression Systems Service & Install
	     
	     

	Entretien et installation des systèmes d'extinction d'incendie sur des équipements mobiles \ Fire Suppression Systems Service & Install on mobile equipment 
	     
	     

	Installation de gicleurs – Nouvelle construction \ Sprinkler Install – New Construction
	     
	     

	Modernisation et entretien de gicleurs \ Sprinkler Retrofits & Maintenance
	     
	     

	Inspection et essai de gicleurs \ Sprinkler Inspection & Testing
	     
	     

	Serruriers \ Locksmiths
	     
	     

	Câblage électrique et données \ Travaux de câblage téléphonique 
\ Electrical Wiring and Data \ Telephone Cabling Work
	     
	     

	Aspirateur central, ventes et entretien \ Central \ Vac Sales and Service
	     
	     

	Domotique (ouvre-portes de garage, système d'intercommunication, à commande vocale, rideaux ave télécommande, etc.) 
\ Home Automation (garage door openers, intercom, voice activated, remote control curtains, etc.)
	     
	     

	Extincteurs d'incendie, ventes et entretien 
\ Fire Extinguisher Equipment Sales and Servicing
	     
	     

	Services d'experts-conseils – Sécurité, protection contre l'incendie, etc. 
\ Consulting Services – Security, Fire Protection, etc.
	     
	     

	TVCF (circuit fermé) \ CCTV (closed circuit)
	     
	     

	Contrôle de l'accès, distribution \ Access Control, Distribution
	     
	     

	Conception ou modification de systèmes de sécurité 
\ Design or Alteration to Security Systems 
	     
	     

	Autres – décrire \ Other – describe –      
	     
	     

	Total:
	     
	     

	
	
	

	Montant de garantie requis \ Limits Required:  
	$      
	Franchise \ Deductible: 
	$      
	Prime cible 
\ Target Premium:
	$      

	Assureur actuel 
\ Current Insurer:
	        
	Date d'expiration 
\ Expiry Date:
	        
	Numéro de police 
\ Policy Number:
	        

	Montant de garantie actuel \ Current Limit:
	$      
	Franchise actuelle 
\ Current Deductible:
	$      
	Prime actuelle de la police \ Current Policy Premium:
	$      

	

	Offrez-vous des services dans les bars, boîtes de nuit ou lieux pourvus d'un permis de vente d'alcool 
\ Do you provide any services at any bars, night clubs or any liquor licensed venues?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Y a-t-il des contrats où il y a possibilité d'expulsion forcée \ Do you have any contract where there is a forcible eviction exposure?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si vous avez répondu oui à l'une des questions ci-dessus, veuillez décrire quelles sont les tâches précises des gardiens tel que stipulé en vertu de chacun de ces contrats \ If yes to either of the above questions, please describe, in detail, what exactly the duties of the guards are as stated under (each of) this (these) contract (or contracts).      


	Décrire les services fournis par les sous-traitants et la valeur ($) \ Describe services and amount ($) provided by sub-contractors:      


     


	Exigez-vous une preuve d'assurance des sous-traitants \ Do you request Proof of Insurance from sub-contractors: 
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, montant de garantie minimum requis \ If yes, minimum limit required: $      


	Est-ce que vos contrats ou ententes contiennent les clauses suivantes \ Do your contracts or agreements contain the following clauses:

	· Description précise des produits ou services fournis \ Specific description of products or services provided    
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	· Montant de garantie \ Limitation of Liability
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	· Entente d’indemnisation ou d’indemnité (si oui, veuillez inclure une copie) 
     \ Hold harmless or Indemnity Agreements (if yes, please attach copy)
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Renoncez-vous par contrat aux dommages indirects \ perte financière \ Do you contract out of consequential \ financial loss?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, veuillez inclure une copie des contrats types utilisés. (Remarque: taux de crédit \ supplément pourrait s'appliquer, veuillez fournir les renseignements complets) \ If yes, please attach a copy of your standard contract forms used. (Note: rate credit \ surcharge may apply – please provide full information).

	Est-ce que vous vendez ou publicisez des produits ou services sur Internet \ Do you advertise or sell any products or services over the Internet:
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, adresse du site Web \ If yes, web-site address:      


	Est-ce que vous vendez des produits ou services à l'extérieur du Canada \ Do you sell any products or services outside Canada:  
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, veuillez expliquer \ If yes, explain:      


	Dans le cadre de vos fonctions, est-ce que vous conduisez des véhicules qui n'appartiennent pas ou ne sont pas loués par la compagnie \ Do you operate vehicles for business not owned or leased in the company name:  
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Valeur la plus élevée $ \ Highest value $      

	Offrez-vous des services de conception moyennant des frais \ Do you provide design services for a fee:
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Expliquez \ Explain:      


	Pendant combien de temps conservez-vous les renseignements personnels des clients \ How long do you retain customer information?      


	

	Veuillez énumérer vos cinq clients les plus importants au cours des cinq dernières années \ Please provide your five largest clients in the last 5 years

	Nom du client \ Client Name
	Type d'entreprise \ Type of Business
	Valeur du contrat \ Contract Value

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	

	Veuillez fournir les détails suivants pour toutes les demandes d'indemnisation au cours des cinq dernières années \ Please provide the following details for all liability claims in the past 5 years
	 FORMCHECKBOX 
 Aucune perte 
\ No losses

	Date de la demande d'indemnité \ Date of Claim
	Assureur \ Insurer
	Montant des dommages 
\ Amount of Damages
	Fermée \ Closed?
	Description des pertes \ Description of Loss

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	     
	     
	     
	     
	     

	

	Est-ce qu'un assureur a refusé, annulé ou n'a pas renouvelé une assurance similaire au cours des cinq dernières années \ Has any insurer declined, cancelled or non-renewed any similar insurance in the past 5 years:  
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, veuillez fournir le nom de l'assureur et expliquer \ If yes, please provide the insurer and explain: 

     


	Est-ce que vous, ou toute personne vivant sous votre toit ou ayant librement accès aux lieux ou autres biens assurés, avez déjà fait l’objet de poursuites ou condamnations de quelque nature que ce soit, tant au niveau criminel, pénal ou civil ou autre \ Do you, or anyone living under your roof or having access to the insured premises or property, ever been prosecuted or convicted in proceedings of any kind, whether they be criminal, penal, civil or other?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Est-ce que le proposant est un nouveau client du courtier \ Is the applicant new business to the Broker?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Depuis combien de temps le proposant connaît-il le courtier \ How long has the applicant known the Broker?      

	Exigez-vous une proposition pour une assurance contre les détournements \ Do you require a quote for Employee Dishonesty Coverage?   
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Montant de garantie requis \ Limit Required: $      

	Est-ce que l'avenant relatif aux intérêts des clients est requis \ Is the Customers Interest Endorsement required?
	 FORMCHECKBOX 
 O\Y    FORMCHECKBOX 
 N  

	Si oui, veuillez fournir une explication détaillée du processus et des étapes de présélection \ embauche en place visant à empêcher les employés de s'approprier des biens de vos clients \ If yes, please provide a detailed explanation of the screening \ hiring process and steps in place to avoid employees taking from your customers.

	

	DÉCLARATION/CONSENTEMENT \ DECLARATION/CONSENT:

	
À LIRE AVANT DE SIGNER : Une réclamation perdra toute validité et le droit de recouvrement de l’assuré sera perdu a) si un proposant pour le présent contrat fournit de faux renseignements portant atteinte à l’assureur ou si, en toute connaissance de cause, il fait des déclarations inexactes ou omet de divulguer tout fait dans une partie quelconque de la présente proposition; b) si l’assuré omet de communiquer tout changement important apporté à un tel fait pendant la durée du contrat; c) si l’assuré ne respecte pas une modalité du contrat ou commet une fraude; ou d) si l'assuré fait volontairement une fausse déclaration à l'égard d'une réclamation. \ PLEASE READ BEFORE SIGNING: A claim will become invalid and the Insured’s right of recovery is forfeited where (a) an Applicant for this contract gives false particulars to the prejudice of the insurer or knowingly misrepresents or fails to disclose any fact in any part of this application required to be stated therein; or (b) the insured fails to inform material changes to these facts during the term of the contract; (c) the insured contravenes a term of the contract or commits a fraud; or (d) the insured willfully makes a false statement in respect of a claim.

Le proposant atteste avoir examiné toutes les parties et pièces jointes de la présente proposition, avoir fourni des renseignements véridiques et exacts, et avoir compris que la présente proposition d'assurance est basée sur la vérité et l’exactitude de ces renseignements. \ The Applicants have reviewed all parts and attachments of this application and acknowledge that all information is true and correct and understand that this application for insurance is based on the truth and completeness of this information.

Je reconnais également que la présente assurance ne peut prendre effet qu’avec l’accord de Premier Canada Assurance, que la garantie accordée peut différer de celle demandée dans la présente proposition, et que les modalités de la proposition et de la police émise ultérieurement annulent et remplacent toute modalité antérieure. \ I also acknowledge that this insurance is not in effect until agreement from Premier Canada Assurance is received and that coverage offered may differ from that requested in this application and that the terms and conditions of the quote and subsequently issued policy supersede.

Les renseignements personnels fournis dans le présent document et par la suite, y compris, sans s’y limiter, les renseignements sur le crédit et l’historique des réclamations, peuvent être recueillis, utilisés et divulgués par la compagnie d’assurance ou le représentant de l’assuré, sous réserve des lois applicables, afin de communiquer avec l’assuré ou son représentant, d’évaluer la proposition d’assurance et de souscrire une police, d’évaluer des réclamations, de détecter et de prévenir la fraude, et d’analyser des résultats commerciaux. J’atteste que tous les individus dont les renseignements personnels figurent au présent document m’ont autorisé à fournir mon accord en leur nom à cet égard. \ The personal information provided in this document and in the future including, but not limited to, credit information and claims history may be collected, used and disclosed by the insured’s representative or insurance company, subject to local legislation, for the purpose of communicating with the insured or their representative, assessing the application for Insurance and underwriting any such policies, evaluating claims, detecting and preventing fraud, and analyzing business results. I confirm that all individuals whose personal information is contained in this document have authorized that I agree to the above on their behalf.  

REMARQUE : L’assurance ne sera en vigueur qu’après l’émission par Premier d’une note de couverture ou de la documentation de la police d’assurance. \ NOTE: Insurance is not in effect until Premier has issued a binder or policy documents.  

	

	Titre du proposant \ Title of Applicant:      


	Signature:

	Date:      


	Courtage \ Brokerage:      


	Coordonnées du couriter \ Broker Contact name:      

	Signature: 


	Numéro de téléphone du courtier \ Broker telephone:      

	Numéro de télécopieur du courtier \ Broker fax:      


	Courriel du courtier \ Broker email:      


	

	REMARQUE: un questionnaire complémentaire est requis en plus du présent formulaire, varie selon la nature du travail réalisé et de la couverture requise. Veuillez compléter l'un des formulaires complémentaires suivants \ NOTE: a supplemental questionnaire is required in addition to this form, varying depending on the nature of work performed and coverage required.  Please complete one of the following supplemental forms:

	· Formulaire complémentaire Gardien de sécurité et patrouilleur \ Security Guard and Patrol Guard Supplemental
· Formulaire complémentaire Agence d'enquête privée \ Private Investigation Firm Supplemental
· Formulaire complémentaire Entreprise de système d'alarme et de protection contre l'incendie \ Alarm and Fire Protection System Firm Supplemental
· Formulaire complémentaire Garantie des biens \ Property Coverage Supplemental


Premier Canada Assurance Managers Ltd. est l'un des plus importants agents de gestion de souscription du Canada. La société d'assurance offrant les souscriptions varie selon le secteur d'activité et la région – veuillez consulter le devis concerné pour connaître les conditions particulières de la ou des société(s) d'assurance offrant les souscriptions. \ Premier Canada Assurance Managers Ltd. is one of Canada’s largest Managing Underwriting Agents. The underwriting insurance carrier varies by line of business and region - please refer to specific quote for declaration of the underwriting insurance company(s).
	** Proposition par courriel et pièce(s) jointe(s) à \ Email application and attachments to : nouvelleentreprise@premiergroup.ca **

	Région du Québec - Téléphone 450.497.0016
	Sans Frais 1.877.497.0016

	\ Region of Québec – Telephone 450.497.0016
	\ Toll Free 1.877.497.0016


	Révisé le 6 octobre 2021 \ Rev. October 6, 2021
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